he following material is a
sample of German printing
and writing which may be
of help to Dbeginners of
German research .

The selected vocabulary 1is
limited. Handwriting in records is as
varied as individual handwriting is
today. Different regions of Germany had
their own systems and their own
vocabulary.

For further help, it is suggested that you
use some of the books recommended in
the bibliography. Their coverage is more
comprehensive.
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Latin

s

Lhe Alphabet

graftur

A a0 | a
B b B b
@ ¢ O ¢
D) B ou
E ¢ £ ¢
8 f
B g B
S0V b
2 4 Ha
3 F
8 1 K&
¢ | Pt
™ m  Mm
Xn Mo
2 [T o
P By
2 I q
Jdov Rt
G B
Tt



¥V v 2?. i m‘ﬂ
W ow @w ‘:ﬂ'."ll'-
XX ffﬁ IF

Yoy }.f
Lz j;

Additional letters:

w ¥ F o
" g O o
o=
=

B=Doublesortz
Ad O8 Ui --Vowels withumbuis. Alsa wrillen ac, oc, ue,
g |
M Double m
Double n

H |
¥ ending 5 (Schiuss 5)

'roblem Letters and Combinations:

n non u unid u. m W11 a0
“Crrrr YE Y
c i q ¢k ch sch  tch
- f;'f '“'"’ rr/

5?5}:” LD LS 0T R

[ |t4 M W L v

aﬁ*ﬁfg@mﬁz?ﬂ@?



Some Symbols Used in German Records

* asterisk =borm  (*) = bom illegitimate  +% = stillbom

~ = chrstcned or baplizcd

0 =engaged 00 or X = mamicd ©0-0 = illegitimate union  olo = divorced
* = died [0 = buried +X = dicd of wounds (battle) Xo= dicd in batile
++ = linc extinet

X for Christ, as in Xopher, Xian, Xina, Xmas

Some Abbreviations used in German Genealogy

Waver. {Witwer) = widower Woave, (Witwe) = widow

ref. ( reformien) = Reformed kath, (katholisch) = Catholic
cv. [ evangelisch) = Evangelical iuth. {lutherisch) = Lutheran
men. {(Mennonistisch) = Mennonile

geh. {geboren) = bom get. (getouft) = chrstencd

pest. (gestorben) = died leal, (ledig) = unmarried

verl. (verhetmtet) = married gesch. (peschieden) = divorced
S.¢ (Sohn von) = son of wd {und der j and of {wife)

d. J. {der Jingere) = the younger (Jr.)  d.A. (der Alte) = the older (Sr.)
1w, {Tochicr von) = daughter of  heir. (heiraten) = marry
minn.{minnlich) = malc weibl.(weiblich) = female

v. {von) = from { If part of a nume, it usually denotes nobility)

e, (emechnet) = approximated zB rum Beispicl = for example

L (in Ruhestand) = retired A, [ (ausser Dienst) —not currently employed

kr. {Kreis) = county Bez. (Bezirk) = district

¢bd.[ cbenda) = at the sume place  2od, or ejud. {cjusdem) = the same

5. (siche) = see 3. {scite) = page

Bd. {Band) = volume kB {Kirchenbuch) = church book, parish register
Jo'cy (Johannes) = Johann (John) M. (Maria) = Maria

p.m. = deceased Rufmame-underlined name—what person was called

NN, = Nicht Benammit — not known  in® feminine ending (Meverin)



Some Words Commuonly Found in Records

Time of day: Moming  BHvening Forenoon bidday  Afiermmoon
Zeil Morgens  Abends Vormillag  Miltags Machmittag
TRorpenj  Abendf Tormittag  TRittas] Techmitiap

Day of Week: Sunday Monday  Tuesday  Wednesday  Thursday
{ Tazd Sonnlag  Montap Dienstag Mithwoeh  Donnerstag
Towlay Wowlayg awliayg Fuleodg oSossunliong

Sonnles  Wontes ‘Dicaftag  WMitimech Donncrilan

I'nlay Saturday Sunday
Freitag Samstap Sonntag
Swrday  Tawllog  Towsdlzg
Rieitng Samitag Snatag

Month: Japuary  Febmuary  March  Apdl  May June  July August
{Monat)Januar  Febmar bMirz Abril Mai Jum Juli  Aupusi
Foansion Sabosice Wkey Vel Woeas Fine Foits Vil
Tanuor  Febewor  Wiry  Abril  Wai [eei Juli Hueaufi

scptember  October  Movember  Deccember
September Oktobar November Dezember
Viglewchoe CMEolew THoxmirchie

September  Oltober Movember  Degember

Activity: Bomm __ Baptized'Christened  Marmded*  Died  Buried ®
gehoren getauil— mulen copuliert/verheiratet gestorben  beerdipt
i Fo i co gl Sema s La . g lioalaise Fiae g

guleel  lesrfas
aeboren  gelanfi faufen  cepulicct /veckeicatet  aeftecten  becrbint
*(ither terms: * Vermiihlt **Beisetrung, Begribms,

Yater Mutter Kind Bruder Schwester Elicm Grosseltem
Wrwlae Wiiillae it Swsiden Tifuwonilon LE¥acie (Fooffalemic
Tadee WHaddee Rind Sciife Tifojlae e

Tater Wetter Hind Druber Sebivelter  Elbern Groficlicen

Relationships: Father Mother Child DBrother  Sister Parenis Grandparents



son  Daughter  Wife Grandchild  Widpwer Widow
Soln  Tochter FrawEhefran Enke] Wittwer  Winhwe
&obn Tochier  Rran, Ebefren Falel “ittmer SR Do
Marital Status:_ Sinole bamicd Drivirced Widowed
ledig verheiratet/verel  geschicden  verwittwet/hinterlassen

iy aefdie sl samenfls it ewnlieond il Sgieie

fadiy  waafoicubab el gedfifue eelddod
lebfp  erBeivafe! Moerebit acjebieden  Beemiftmet Tinterlafjen
Crccupations: Farmer Bauer S Fradinn tal 143
(Beruf') Ackerer 5 P iy MAclerer
Landwirt P T Funiebheicd fandmict
Carpenter  Zimmermann “gessaescse Fomseimeay SR
Cabinet Maker Tischler Vil el Tluffar Tifchler
Shoemaker Schuhmacher Figwsadgior Tfmades Sichumacker
Schuster Tiguiiiaan Tfifdas Scbufter
Tailor Schncider  Higaeifae Tfcaifue Sichaeiber
ServantFarm hand  Knecht i it Xmecht
smith Schmicd Aifesisad Tfiraiad) Eichmich
Cooper  Kilfer (R Adfec Riifer
Beer brewer  Bierbraver  ainefedsice Flacheniine Dhierhraues
Wenver Weber ety X Tihbee MWheber
Tanner Gierber (e b Thefue Serber
Innkeeper Win (Gastwin) Seted Tt Hhirt
Mayor Birpermeister  ofieguemagion fhoguosaljles  Bavgeomeijier
Day lobarer Taglfhrer  agfffese Taglifor Toplégner
Teacher Schullehrer  Fifififese Ufallafor Sicbullehrer
Mapistrale  Amtmann vl owe cxscie Masadissannase  AMImany
Clergyman.  Plamoer ot e Plarrer
Shopkeeper Kaulmann oOasefecars Aaifiaaey  Roufmong
Ciardener Glrtner { Fobelodr Jraadsmn SHicioer
Coachman  Kutscher Al diiddfon ntfcher
I'rinter Drecker i b L Drucker
Doctor Arzl Cled Mepd At
Sadler Riemer I eiitdin- Rlrssier Wiemer



Some Regional German Terms Mumbers

Ackerslente—fanm couple eins #seigf= one
Artoann/ Artmeisr—farmer Iwel geoee = W0
Banschove—harvest worker drei Sess™ three
Beilieger—tenant farmer vier Laee= four
Berparbeiter---miner Hinf S&ef = five
Balsmann—~Ffarmer with full-sized farm scchs e = six
Boschulte—farm manaper sichen Lafee = scven
Bidner—small farmer acht aeghd = gight
Colon—farmer with a full-sized farm TICUN Adesdt = 1ine
Erbkdner—farmer with rights to inherit land zehn pefe = ten
Einspinner—farmer with one horse cilf s:8F = eleven
FFreibauer—ires farmer ewilf geodd® = twelve
Ciliriner (Mo, Ger.)—eotlager (or pardener) dretzehn descqefee=thirteen
Grossgiltiner—holder of a large estate (Gut) ZWINZIE peemscgag—tweniy
Hacker—wvineyard worker dreizig Aeesgegy = thiny
Helfer—helper; a worker in a malt brewery hunden gesafeed=hundred
Heuerling-cottager who works part-time for a landlord
Hélner — [armer with a [ull-sized farm lauscnd fawidess®=thousand
Hollander—dairy farmer (or Dutclhiman)
Kathermann-regional term {or cottager Document Terms
Eotter- North Geoman lerm for Coltager Zuname = surpame
Meier—rent collector for the local lord Vomame = given name
Meyer—dairy Farmer Greschlecht = pender—sex
Uchsner—farmer with oxen but no horse Minnlich = male
Pachtbauer—ienant farmer Weiblich = femalc
Pfannebecker—maker of roof tiles Aller = age
Salzmesser (Salzbelehnter—salt weigher Familienstand = family status
Schilfer—shepherd Verheirtet = married
Schalbelchnter—scale master, weigh master Geschieden = divoread
Schreiner—carpenier Cretrennt = separaled
Schetider—ailor Ledig = single
Schultheill—mayor Verwinwet = widowed
Seafahrer—sailor Beruf = oecupation
Zwcrpirmer—Ilandscaper Stellung = pasition

et = own

Siaat = state or country
Staatsangcehdrigkeit= citizenship, nationality
Bishdiriper wohnort =previous residence

Ziel der Umwanderung = destiration



Some Common First Names in German Seript and Fractur

Abrobam, Pna, Anbreof . Mpaiba. Mupeit, HAdam, NAnpelita, NAncjtafie

A nBpaiie, AmebEaw, SrelGod®, gelliva, kcsfoied, Saala, Saiiio
Saltbeior, Barbore, Derthold Petting, Pernbard  Beata, Hruno

Garl, Gotbarina Gafper  Eorveling Qbriffian  Sharlotie Element

ook, ofowoifea, cBminaf, clageoes, oBowmedeny,  oPualee, oFofoesd
Tablt Dorotbea | Danicl Tagmer Dominice) ‘Drieter  Doloref

Ebecbarh Eﬂln 'ii'huﬂrt- Llliﬁh-:tﬁﬂ Erﬂﬂ E!m Etfr.b Eleonora Eunrn

o wascy, Seasaland, | Feadaecg, | Sraagiliv, | Srediona® | Ceafee i
sdrang  Brancifcuf  Roieberied  Rreegiffa Rechbimand  Rricdericta

®eorg  Maftab Heriraut exbord  Baiela Sotffvich Santber

E .r -4’ E -i ! ; f’ !’ !‘ .-..I E-}
Heinrich Pebmin Han§ Belpe  Decrmann Heidi Delena

o &2 Lo Hifow  Dhaso ey

Fnac Fupebors  WHibor  Teeme  Tapo;
r'E'FI:I:“ CE=- ﬁ# ﬁ F i ﬁ.r:!:- E . ﬁ F-

Sebonn  TJulia  efef fobenne  Tdepen  TJoftiea  Jelph Deachim

kel  Halfaaicr KéXul Rftex  FRoked®  Kllaicaid Kiolpae
Sarl  Ratbarira Slauf Elare Ronced Rlepen]  Sejpar

acpold  Aaileniy maia  Slowsiy  olaowoed  SCwownfoued
Feopold Snbimig Zonije Fnren; fronors #eonbakh

Woawiide Wowey Wiosfeal Woaecpaesipor Whicfost Soawifa
TRartin  TRaria ‘Wonfred  TRavaareibe Mickbael  Maribe



Wecgolaidl Towa  Wapoleow Talfow
TRicholany ota Mapeleon Mathan

(Hlwe (Mldiow (Ho ppelix (Hesiotne

Oifar  Oflia  Otie Ophelin Dimer

i I v ' .‘. - ' i -55 ' i _.:;E ‘
Peter Paul TPeuling Philipp  Dhilipping

:!;,.I-..,., i
puafrininf  22wincy

Rasnpaedi Fofae Negaws Raleckie Rofabiie Fadolpd
PReinbardi el Michard  Webeela  Mpjelinde Hudelph

Prasciial Fowy Thaiimi Tphie FTophx Falowmean Fplan
Samuel Sarad  Sebalifon Saobille Sopbla Salomee  Solbia

goneal  Tgeeeiie  eodor  geodoed:
Shomaf <herejin FTheobor Zheobora

Urban Urjule  Wwe  Ubalcice

L5 F PO o 7 PR W 2 il

Dalentin Reronita Ricfor

Wilhelm  Wernoer Welfpong Tralbnrgs  MWaltber  Wilbelmina
A ¥ e T e S g e R
Xabier Dolantbe Aacharial

fﬁﬁlﬂ" fﬂ'ﬂf#" -:i:l'-ﬂﬁﬂ" EM W W W ﬁlﬁ‘ﬂ:
Bamer  Baner  Becler  Diebl Edecberdt Eclbardi  Sebbardt Hadn

Seff ®lein  Sobler  Tager  Tiller Sebiller  Schmibi  Schaciber

Figpeddae  Taide  Ouiegoeiese  TRGY  Guinide i i
Ecbedber  Siein Weinaarten Fplit  Ammermanno



Typical Civil Document - Birth Record
Translation on following page
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Typical Civil Document ---Birth Record

Khrewgmach. ............on 2 October................... 1858

lefore the undersigned Civil Repistrar appeared 1aday, the per
50 . . S i e M e S i IR T
the f.'nurﬁmwl ..*I:inlm Hr..rgr.'wr oo B R R

li*-'ing in Hrr:uznafh i'.u H‘i.:r .i-.:rJ.rEn:H:'nger Road
-won oo cEWINgelical religion, and reported, thal from the
E‘hwi'mrr—: Mr-g:emcr bare Schumacher,
his wife, withawt a trade, .
- cm.-:rge:hmf Rc.lgmn
t'ES[di[lL, mm Iﬂm R

1n ﬁ..re:mmc:'; in .ins a;mrrmm! Ty
on fthe mine and twentieth uf&premhw :_'nj IJ:u.. year
thousand eight hundred eighey and eighe, in the afternmon
al fardf six (5:30) o'clock, a child of the female
sex had been bormn, which rhe forename
Crerirpde... . i
WHE ZIVEN........0.s e,

Read, approved and signed .. .. ... .....

o dAdam Magmer... ... ...
The Civil Registrar
Hix substinwe, Grafes



Roman Catholic Birth Record - In Latin
Translation below

K

{ by
ﬂ{}'ﬂ:
-y j‘...-...u-__:. ,-..,-q.-.i."n.mx-'ﬂ"-# ﬂi%?_ﬁ'ﬁ:—n H:‘Im-"m
LR Cf/u.a_'rur'u—i Aatr n-.f-u"""ubu A Liqmm“ ‘l

M’ l.-
I:"I" P o L.-ﬁ""l-"l'IfH..l"L“l.'q e Mww—-%_j’fﬁ A o o s -'n-'**-"l-q ,A%

i G o il Ho T e sonakf Aosstis Mok 15 4 5 oy
25 r,sgmﬂr,@ﬂ TP Tl £ oo s gy oo Tpreptrb

In the year of our Lord thousand eight hundred seventy-three Noll, Amalie
the second of March born and the sixteenth of the same by me the undersipned /2 Mar.
wig baptized the davghter lepitimate of Gustay Noll, not Catholic, and b/l 6
Elisabethn Kicler, mamicd Catholic in Bingert, who was given tho name  Bingert
Amalia. Godparent was Amalia Hahn in Bingert + 9 V11954
Atlesting therelo Theodorus Hun, priest in Bingert



Evangelical Birth Record
Translation Below

o

{ ¥ - T ; y [ 'ﬁ:{
LT e it in Jopd Aofe > Bl
?m ben ill'u:::mtm Prarerr urd in Megenmart bre Joufuesgen ‘5“:?..‘; Gt Hwdnds I‘-,.{,J-ﬁﬂ- :
> Jousd

f

- - Sl o)
bie e ber beligen Loufe ’ . | , * N
arberrn ben Ly '*’l“,‘l;{'-ﬂz’r-'frf- s I!r:lfi' ﬂﬁ’%.jl,f- ffdom M_Jg,ﬂﬁ-];i.; 17}3,1,@#
g J’n-.-tq-ﬁj._ |
g, satesindneen ierses jupeliliten Befebeinigung bed TioilfanbrbBoancen

Die Bebuct bickes Linded ift lact bes bem . _ .
oom %Gy 1843  — — in bie eburtds Megifer ber Bemeinde f-#-;?rff — ringetrep wogbee
jf Eiztirachnill bes PlTICL
i A che,
H 1-.ll':lj'l
Evangelical
Today the " of July 1443 received in the prat. Church in Feil

through the undersigned pastor and in the presence of the Godparents Gustay and
fomil Nommwetler, both prot Confession and fving in Bingeri

the rite of hDIII christening Crastay Nolf
barn on the 37 of July 1843, legifimate sen of Caspar Nofl, siree! paver and his wife,
Ienrieite, nee Nonmweiter, both prot. Confession an living in Bingert
The birth of this child is in accordance with, to the undersigned pastor provided
Centificate from the Civil Registry Official of the 67 July 1343,...... ....in the Birth
Rewisler of the lown of Feilbingert was entered,

Signature of the Pastor

Schmilf
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